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OCETHHCKHE INPEBEPBbI
3. llaxuurés [Lopurn]

Xomsa mepmuH «npesepb» He NOyHUs WUPOKO20 pacnpoCcmpdHeHus, OH
ucnosib3yemcs 8 JIUH28UCMUKe KasKa3yes (8K/14as 8ce mpu cemelicmeaa: cege-
pO-3aNaoHbIX, CeBepPO-KABKA3CKUX U KapmeesbCKux), Ka00oaHcKol, amaback-
ckol U anzo0HKUHCKOU JTUH2B8UCMUKe OJ18 ONUCAHUS onpedesieHHbIX 371eMeHMo8,
npedwecmaytoujux 2adzonam. B koHmekcme uHooesponelickux A36lkoe 3mom
mepMUH 06bI4HO UCNO/Ib3yemcA 018 omoesiaeMblx NPeghUKCo8 2/1a20/108.

Mpesepbbi, U3HA4aNbHAA PYHKYUA KOMOPbIX COCMOUM 8 8bipdXeHUu npo-
cmpaHcmeeHHobIx cgssel, 6bl/lu NpedMemoM paccMompeHus 8 psde ucc1edo-
8aHuli no ocemuHckomy A3blKy. Ocoboe 3HayeHUe MpaouyUoOHHO npudaemcs
Mop@hosi0eudecKUM, CeMaHMUYeCcKUM U hoHemu4yeckum npoueccam, Conpogo-
XKOawum cmaouto c/108006pazo8aHuUs, Koe0a OCHOB8bI 2/1d20/108 C/IUBAIOMCA
¢ npesepbamu. DoHonozuyeckue A8AeHUA UIIICMPUPYIOMCA pa3auyHeIMU
npoueccamu, NPoucxo0aUUMU 8 UPOHCKOM U OU2OPCKOM 8apUaHmMax ocemuH-
CKO020 A3bIKd. B 0CHOBHOM OHU 8CMpeYarmcs Ha cmoike MopgeMbl U 8KIoYa-
tom 3neHmesy 8 hopme CO21dCHO20 UU NOJIY2/1dCHO20, U3MeHeHuUe 2/1aCHO20
U 2eMUHAYUI0 Ha4aabHO20 CO2/1ACHO20 UJIU NOJTy2/1ACHO20 8 UHUYUAIbHOU NO3u-
yuu 8 2nazonbHoU ocHoge. Pazgumue delikmuydeckol yHKYuU Hapeyuti umeem
munoJsioeau4eckoe cXxo0Cmaeo C 2pY3UHCKUM: dCNeKMHbIe 2/1d20/1bHble NPepUKCHI,
B03HUKWUE U3 HAPe4HbIX Yacmuy ¢ (pyHKyuel HanpassieHus. lopuzoHmMa-
HbIU U 8epMUKAbHbIU 0elKCUC, a makxe SKcmpasepmHsil (OpueHmMupo8aH-
HbIU 0m 2080pAU€20) U UHMpPoB8epMHbIl (OpUeHMUPOBAHHbIU Ha 2080pAWE20)
OeliKcucbl pasIuYaMcs 8 0CEMUHCKOM A3blKe U CONOCMABUMbI C 2PY3UHCKUM.
Kpumuydecku paccmompeHo Kosudecmso npegep6os, u 6blsio NPedoxeHo
8bi0e/lUmb 8 Kayecmae nped2/1a20/108 80CeMb 3/1eMeHMOo8 8 UPOHCKOM 8apu-
aHme u ceMb 8 OU20PCKOM 8apudHme. Paccmampusaomcs npocmpaHcmeeH-
Hble U 2paMmamudyeckue (moyHee: acnekmmeole) pyHKUUU npesepb0o8, a makxe
(hyHKYUUOHUPOBAHUE UCMOPpUYeCcKUX U HenpoOyKmuUBHbIX npesepbos. Sma pa-
6oma sAgnsgemcsa nepsoll Yacmvio 06WUPHO20 MPYyOd N0 OCEMUHCKUM npesep-
6am.

Kntoyesvle cnosa: ocemuHcKul A3bIK, 4)0Hemu‘4€CKUL7 npouecc, aneHmea3a,
npocmpaHcmeeHHeole d)yHKb(UU, conocmasumesibHbll aHaau3.

Ossetic Preverbs'are elements that enable a special word formation
process; they combine with verbs, but at the same time they are not firmly
connected to the word stem. They are verbal prefixes that modify the basic
verb grammatically and semantically. This modification can be aspect-specific
or spatial-directional. In some grammars, preverbs are referred to as prefixes.

This work is intended to provide a chronological overview of previous
research on preverbs in Ossetic as well as to illuminate the proposed semantic
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and syntactic functions. Modern literature was used to determine whether
previous research regarding their functions and semantics is still applicable
or needs to be updated. For the analysis the Ossetic translations of The Little
Prince (A. d. Saint-Exupéry, 1943) that was translated by T. Kambolov [1] into
Iron and Digor was used as parallel text [1]. Another text that was used for this
analysis is maegwyr leeg eemee us | maegur laeg &@ma wosae? («The poor man and
womany), since the text is available in both Ossetic varieties (mleew). Further,
the Ossetic National Corpus was consulted [2].

Previous Research on Ossetic Preverbs

Already in 1844 A.J. Sjogren speaks of «<compound verbs» in his grammar
on Ossetic and recognizes some of the preverbs as modifying prepositions [3,
111-113]. V. Miller supplemented the previously published research in 1903
by showing cognates from other Iranian languages and providing examples
of the functions and peculiarities of the preverbs [4, 81-84]. In 1949 V.I. Abaev
mentions the preverbs in four paragraphs (§76-80) [5] and notes the dialectal
differences [5, 420-421]. A few years later, in 1959 V.. Abaev’s grammar on
Iron-Ossetic is published® where he devotes an entire chapter to preverbs and
partly discusses their functions [6, 76-80]. Later, E. Benveniste discusses the
spatial functions of the preverbs and their historical preverbal forms as well
as the etymology of some productive andsome no longerproductive preverbs
[7, 103-113]. With detailed descriptions of the functions of the individual
preverbs, G. Axvlediani rounds off the previous findings on the preverbs in
1963 [8, 237-248]. In his grammar on Digor-Ossetic, M.l. Isaev outlines the
functions of the preverbs and explains that in addition to the function of
perfecting the aspect they also reflect semantic nuances such as suddenness
or duration of the action [9, 80-86]. In 1970 K.H. Schmidt publishes an article
on the language typology of Ossetic [10, 161-168]. He explicitly goes into the
development of the Ossetic aspect system and its parallels to Georgian and
Russian. After no research on Ossetic preverbs had been published for a long
period of time, R. Bielmeier publishes an article in 1981 in which, on the one
hand, he refers to the term orientacia, that was coined by A. Sanidze, where
Bielmeier refers to the spatial function of the Ossetic preverbs [11, 27-46].
On the other hand, he divides the preverbs into non-analyzable ones that
are fused with the verbal stem, and productive preverbs. Shortly afterwards,
in 1982 F. Thordarson analyzes the preverbs with regard to their function,
typology and etymology [12, 251-261]. The most recent studies directly
related to preverbs are V. Tomelleri's research published in an article in 2010
[13, 245-272]. He examines them with regard to the category of aspect and
compares them with the preverbs of Georgian and Russian.

KAV/KAZ=FORUM!BbIM:3x(\10)) 611




The number of preverbs the researchers count, differs:
E.Benve- G.Axvle-

A.J.Sjgren V. Miller V.I. Abaev niste diani M. I'. Isaev R. Bielmeier
(Digor)
(Iron) (Iron)
a- a- a- a- a- a-
er- ra- |
aer— aer - aer — aer - aer - aer -

ar- er -

aerba - aerba - eerba - aerba - eerba -
ba - ba - ba - ba- ba- ba- ba -
;a-, fee, fae - fae — fae - fae - fae -
e p—
ny-|ni-  ny-|ni- Z{_(n)_| ny - ny - ni - ny-| ni-
ra - ra- ra- ra- ra- () ra - ra- | () ra-

. s-, z-|is-, . . e

s, is — iz, 27— (y)s- (i) s - s— is— (y) s-|is
am -

ce - ce -

ree —

Table 1: Ossetic Preverbs according to earlier research

As shown in table 1 the preverbs all researchers mention are a- (only Iron),
er-, ba-, ny- | ni-, ra- and (y) s- | (i) s-. A.J. Sjogren and V. Miller don't list aerba-,
supposedly because this preverb looks like a combination of the two preverbs
ar- and ba-. Sjogren counts am-* as a preverb, but this was not kept up by
following research. E. Benveniste doesnt mention feae-, because he mainly
goes into the spatial functions of the preverbs whereas he isn‘t able to show
any spatial property for fae-. On the other hand he proposes rae-, which isn‘t
mentioned by any other research and which might be an allophone of ra-.
V.l. Abaev and G. Axvlediani propose cae-"as a preverb, but neither previous
nor following research follows this up.

Allin all, with regards to table 1 | count seven preverbs for Digor- and eight
for Iron-Ossetic for my research. Hereby | leave out the preverbs am-, proposed
only by A.J. Sjogren; cae-, proposed by V.I. Abaev and G. Axvlediani; and rae-,
proposed only by E. Benveniste:

Iron Digor
a- _
aer — aer —
aerba - aerba -
ba - ba -
foe - fee -
ny - ni—
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ra- ra-
yS-, 5-, 8§ — aes-, is-, iss-, -, SS —

Table 2: Preverbs in Ossetic

Ossetic preverbs combine with simple and compound verbs, verbalized
nouns and adjectives, as well as with borrowed verbal elements, such as from
Turkish or Russian. The functions and meanings of the preverbs vary in part in
Iron and Digor. Not every preverb can be combined with every verb, since the
semantics of the verb are just as relevant as the semantics and function of the
preverb. Basically, it can be said that the function of a preverb stands out in
connection with the verbs of movement.

Functions of Ossetic Preverbs

According to G. Hewitt [14, 286], preverbs can be traced back to adverbs
or prepositions and were merged with the word stem over time. This process
can be understood as a process of concretization. P. Arkadiev states, thatthe
original function of the preverbs is to express spatial bonds, which is why they
are also called «<bounder-based perfectives» in cases where such morphemes
mark the perfective aspect [15, 386].

The investigations at this point, which should form the main focus of this
work, are as follow:

— Phonological phenomena caused by the preverbs

— Tmesis and the inserted elements

— Compound verbs

— Orientacia, with a view of the Georgian preverbs

Topics such as preverb combinations, prefix conversion, aspect and
Aktionsart will not be dealt with in this paper. While working with the text
material it seemed like there is a tendency of the preverbs expressing
Aktionsart when they combine with the nominal part of compound verbs
and marking aspect when they combine with verbs, except for verbs of
movement. But this needs additional investigation and shall not be discussed
any further.

The examples in the following are, if taken from the parallel texts, firstly
givenin Iron (for example 6a) and afterwards in Digor (6b). Since the sentences
are almost identical a translation is only given after the Digor example. The
sources of the examples are shortened as: «tlp» for The Little Prince, «<mlaew» for
maegwyr laeg &meae us | maegur laeg e@ma wosae and «<ONC» for Ossetic National
Corpus and a reference to the text from the ONC [2].
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Phonological Phenomena

In addition to the semantic, spatial and grammatical functions there are
phonological processes caused by some of the preverbs, for which the final
vowel of the preverb plays as much a role as the initial consonant or vowel of
the verb stem. The phonological phenomena occur at the morpheme border
and include epenthesis in form of consonant or semi-vowel, vowel change and
gemination of the verb’s initial consonant or semi-vowel.

According to V. 1. Abaev [5, 420] the preverbs a-, ba-, erba-, fae-, ny- | ni-* and
ra-cause an epenthesis. In Iron a-c-and in Digor a-j-is inserted:’

(1) lron

AyaaypeblH &l xvaeybl.
A-c-agur-yn a&f qgeew-y
pv-EP-search-INF CL.35G.GEN  need-3sG
«Itis necessary to search it» (ONC, Md 1997)

(2) Iron

Kaem aeli 6ayazypsiH xvaey03aeH, ybili CblH 6ayameioma.

Kem aj ba-c-agur-yn qeew-dzzen, uyj syn ba-c-amyd-ta
pv-Ep-search- need-3sG. D E M . cL. 3pL. Pv-EP-show. psT-3sG.
INF FUT 3sG DAT pPST

«He/She showed them where it will be necessary to search for it.» (ONC, VzB I. X.
2003)

INTER CL. 35G. GEN

(3) Digor Maoma maxaeH you aeHae 6atiazopyH Haeliliec, — 3ee2b2ae, 3a2bMOH-
yae Oyyae naexvyaeHu.

max- . ba-j- zeae § - zag-ton-

Madta woj a&nae nae-jjes, duwee leeqween-i
aen agor-un g, ce
PV-EP-
1PL- DEM. say-3pL.
ADV PREP search- NeGEx  say-cv NUM  bOY-GEN. G
DAT  SG PST

INF
«Then wecan’t but look for it, - the two boys said.» (ONC, lasF 1900-1950)

(4) Iron
[...] ybll 33e2BbIHMEE XABLIOU NbIXCHI haeHOd2 payazypbiH, [...]

zeg-yn-

mae qavy-di  pyxs-y  fendag ra-c-agur-yn, [...]

[...] uyj

seek-3sG. bush -
PST INES

"...he seeked to say itwhile searching for a way in the brushwood,...» (ONC, lasD
1900-1950)

DEM. 35G  Say-INF-ALL way Pv-EP-search-INF
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(5) Digor
Eyaeli-ey xamm cae keoxu 6agpmydyl patiaxaeccyH ¢yc|...]

Jewaej-ew  xatt  sa kox-i  ba-ftuj-uj Lcrz’-j-axaess- fus [...]

. ct.. 3rL. hand- . pv-ep-catch-
some-ITER  time pv-achieve-3sa
GEN GEN INF

«Sometimes they manage to catch a sheep...» (ONC, ZBM 2012)

sheep

If a preverb, that is ending in a vowel, meets a verb, which starts withee-,
then no epenthesis is inserted. Instead, the vowel changes - two & become e,
such as infae-aexxuys>fexxuys|fee-aenxus> fenxus (6):

(6a) Iron
...yae0 CblH MbiH2 (hexxybIC yblO3EHUC.

[...] wed  syn tyng fe-xxuys wy-dzaenis
ADV CL. 3PL. DAT ADV pv-help

(6b) Digor

CcoP-35G. FUT

...yae0 CuH xvaebaep gheHxyc yoo3aeHaeU.

[... weed sin qgaebezer  fe-nxus  wo-dzenaej
ADV CL. 3PL. DAT ADV pv-help  cop-3sa. FuT
... then this will be a great help for them.» (tlp 5.35)

In addition to the preverbs mentioned by V.I. Abaev, the preverb ar- in

Iron also requires an epenthesis. It is therefore questionable whether the
epenthesis is only caused by the clashof two vowels in adjacent words.

(7) Iron

Wz uaecmeimae yuHaepmmeisd haekodmoli eemae «Tompadssl 3apaez» apya-
MbIOMa.

Je ceest-ytee cineerttyvd fe-kod-toj emee «Totradz-y zaerseg» Zr—c-amy d-

L. 3sG. sparkling_ pv-do. psT- Totradz- pv-er-teach-
eye-pL : CONJ son

GEN from_joy  3sa.psT GEN 3sG. PST

«His eyes were sparkling from joy and he taught «the song of Totradz»" (ONC, Md
1997)

If the verb starts with a semivowelw?®or j, then no epenthesis takes place.
Preverb ny- | ni- requires a gemination of the initial consonant in Digor as well

as in Iron (8a &8b), whereas fae- causes a gemination only in Digor (9a & 9b).
Semi-vowels are geminated like consonants:
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(8a) Iron

/E3 Hblyya2emoH mae KycaeHaaep3mae.

Az ny-wwag-ton mae kusaengaerz-tae
1sG pv-leave-1sG. psT POSS. 15G working_tool-pL
(8b) Digor

A3 HUYYya2emoH Ma2 KOCaeHeaep3mee.

Az ni-wwag-ton mae kosaengeerz-te

1sG pv-leave-1sa. psT pPoss. 1sG working_tool-pL

«l left my working tools.» (tlp 7.71)
(9a) Iron

Ybl00HaeH ankae00zep anyviosep embapblH KaeHbiH haexvaeybl.

Wydon-aen alksed-deer alcy-deer aembar-yn keen-yn  fee-qaew-y
DEM. PL-DAT  always-pTcL everything-prcL  understand-inNF - do-INF - pv-need-3sG

(9b) Digor

YoHaeH ankaeddaep anyudazep eedaepyH KaeHyH ghaeevevaey .

Won-aen  alkaed-daer alci-deer leedeer-un keen-un fee-ggaeew-uj
DEM. PL-DAT  always-prcL everything-prct  understand-inNF - do-INF - pv-need-3sG
«It»s always necessary to explain them everything.» (tlp 1.13)

Further, if a verb in Digor starts with a vowel and there is an epenthesis
between the preverb and the verb stem, then this epenthesis, since it is a semi-
vowel and since semi-vowels behave like consonants, it isgeminated:

(10) Digor
Uu ¢peetitiazopyH, — Hae uccepyH.

Ci fee-jj-agor-un, nee isser-un
INTER pv-ep-search-1sa NEG find-1sa
«What I am looking for — | cant» find (it).”  (ONC, Md 2002)

(11) Digor
AEpmeae aH3u UuH HuliliaxaeccyH (haepae3Hae He'ccupOmoHuze.

Artee  anz-i jin ni-jj-axaess-un fersezne ne «ssird-toncae

NUM year-GeN.sG  CL.DAT.SG Pv-ep-catch-INF - method nNec  find. psT-3pL. PST

«During the three years they did not find a method to catch it.» (ONC, lasF 1900-1950)
If there isa tmesis in Digor, the initial consonant of the inserted element is

also geminated:
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(12) Digor

Yocae pamaecmeyH aeli 'mMa 'libaen (haeevevaep kooma: — Hummaeyao3ae Xy cCyH.

ra- . . - Ni-mmee-
Wosae aj «ma 'j-beel fe-ggeer kod-ta: Xuss-un
maestgun wadz-ze
pv-CL.  1sG.
do-3sa.
woman Pv-angry Cop.3sG CONJ 3sG-ALL Pv-shout oot GEN-leave- sleep-INF
25G. IMP

«The woman got angry and yelled at him: — Let me sleep!» (ONC, lasD 1900-1950)

Tmesis

A peculiarity of Digor has been recorded by the research so far: a tmesis
between the preverb and the verb stem is possible through enclitic pronouns.
V.1. Abaev [6] is the first to realize that in Iron the particle caej also presupposes
a tmesis, since it can appear between the preverb and the verb stem.
K.H. Schmidt takes up this theory and describes the function of the particle
caej, which denotes a coincidence case or an almost completed action and is
a «formal identification of the imperfectivein the future and past tense» [16,
164]. The particle also exists Digor, but K.H. Schmidt describes its function used
as a demanding particle. | suppose that preverb cze-, proposed by V.I. Abaev
and later G. Axvlediani either goes back to particle cz jor even is this particle,
wrongly analysed as a preverb. In the Ossetic National Corpus, the particle is
listed as a preverb as -caj-.° Hence, in the following -caej- (with two hyphens)
will be called particle.

More than one enclitic pronoun can be inserted for tmesis in Digor. In Iron, on
the other hand, the enclitic pronouns follow the verb. In Digor as well in Iron, it
seems like a tendency that these elements stand in the «Wackernagel’s position.
‘In verbal constructions with trivalent verbs with a direct and indirect object,
where both pronouns are clitized, the direct object follows the indirect one:

(13a) Iron, only direct object
bayao3 mae uyHaezaeli uy Kvaxo3aegh aKaeHbiH.
Ba-wadz mee iwnaegeej  iw kaxdzaef a-kaen-yn
pv-leave CL. 1sGc.Gen  alone NUM  step pv-do-1sG
(13b) Digor, only direct object

bamaeyadsae eyHaezaeli ey Kvaxo03aeg pakaeHyH.

Ba-mae-wadzee jewnaegeej jeu kaxdzeef ra-kaen-un

Pv-CL. 15G. GEN-leave alone NUM step pv-do-TsG

«Let me do one step by myself.» (tlp 26.157)
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(14a) Iron, direct and indirect object

Jleez [(heipadaepeseli xvyblObl Oep Hae akooma, agpmaemeaeti] 3a2ema, pam-
03bIHaEHObIH 2el, 3aeebeae.

Leg [...] zag-ta, rat-dzynaen  dyn aj, zaeg-gee
man say-3sG.PsT  give-1sG.FUT  CL. 2SG. DAT CL. 35G. GEN say-cv
(14b) Digor, direct and indirect object

Vnaez [0zep, aeHae HeyupacazvaeckaeHeael,] 3d2ema, pa-ouH-zeli-eemo3aeHaeH,
3ae2B2e.

l leeg [...] zag-ta, ra-din-zej-aet-dzaenaen, zeeg-gae
PTCL. DEF man Say-35G. PST  PV-CL. 25G. DAT-CL. 35G. GEN-give-1sG. FUT say-cv

«The man [,was so excited that with out thin king at all,] said «l will give her to you.»’
(mlaew 12)

In Iron, there are not many examples for a tmesis with the particle -cagj-.
Further, it seemsthat only some preverbs can be combined with it.

(15) lron

Wyaxaemel ma aeHkwvapoaeli payaeliyblou caexumae.

Iwaxaemy ta a&naard-aej ra-caej-cyd-i saexi-mae
ADV PTCL sadness-ABL PV-PTCL-QO. PST-35G. PST REFL. 3PL-ALL
«But once he went (home) to themselves insadness.» (ONC, lasD 1900-1950)

The particle -caj-can be found more frequently in Digor. Theoretically, it
should be possible to combine the particle with enclitic pronouns in tmesis
position. But | could not find any examples for this.

(16) Digor

Payeeties2vydaeeli mae 0ozae, Huyyaelikanodaeti mae maecye.

Ra-czj-evgud-zej mae dogee, Ni-cceej-kald-aej mae maesug
PV-PTCL-MISS. PST-35G. PST POss. 1sG  time  pv-pTcL-destroy. psT-3sG. PST ';S%S > tower
«My time has passed, my tower is destroyed.» (ONC, D342007)

Another property of the preverbs is that together with a preverb in
preverbal position the same preverb can occur in suffix position at the same
time. This seems to be more common in Digor than in Iron. However, the
examples of this phenomen on are very little; for Digor, only a few examples

were given by V. Miller and M. 1. Isaev. And for Iron, there is only one sentence
by V.1. Abaev:
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(17) Iron

Ljaeev0biHMeae cae 6aliobiomoH-6a

Cegdyn-te  se ba-jdyd-ton-ba

destroy-pL CL. 3PL. GEN pv-begin. psT-1sG. PST-PV

«l began to destroy them» (Abaev 1964: 104)
(18) Digor

HugppuHcaii-Hulieyuzaeewvaedu!

Ni-ffins-aj-ni jeci geegaedi

PV-write-IMp. 25G-Pv DEM paper

«You shall write that paper!» (Isaev 1966: 84)
(19) Digor

Payzeyatimae maemae-pa, mae xopmae!

Ra-caew-ajtee mae-mae-ra, mee xor-tee
PV-gO-IMP. 2PL 15G-ALL-PV CL. 15G. GEN  sun-pL
«Come to me, my suns!» (Isaev 1966: 84)

Example (19) shows that another word, in this case the cliticmeae, can appear
before the repeated preverb.

Compound Verbs

In Ossetic, compound verbs are formed by combining a nominal, verbal
or verbalized (de-adjective, de-substantive) element with an auxiliary verb.
According to M.l. Isaev [9, 84] the most frequent auxiliary verbs used herefore
are kaenyn | keenun «to dov, lasyn | lasun «to carry» und wyn | un «to be» (copula).
Other verbs, that can function as auxiliars aredaryn | darun «to have», keaesyn |
kaesun «to look», maryn | marun «to kill» and meelyn | meelun «to die». A large
number of compound verb connections are onomatopoetic expressions that
combine with an auxiliary. In Ossetic the preverb can often be foundon the
nominal element of the compound verb:

(20a) Iron

Me ‘Mban ma Hoeaeli HbIKKaes1-Kaes1 Kooma:

Me ‘mbal  ta nogeej ny-kkeel-keel  kod-ta
poss. 1sc  friend  prcL new pv-laughter do. PsT-35G. PST
(20b) Digor

Meae 'H6an Haeyae2aeli HUKBKbaesl-Kbaes Kooma:

Me ‘nbal naewseg-aej ni-kkael-kael kod-ta
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Poss. 1sG friend new-ABL pv-laughter do. psT-3sG. PST
«My friend broke into another peal of laughter:» (tlp 3.41)

However, this should be seen as a tendency, since there are also cases
where the preverb occurs on the auxiliary verb:

(21a) lIron

AEMmae Tolyybll NPUHY, Ybl 3eep0udz Kaen-Kaea HbIKKkooma, [ybiMae lieeM mbiHe
pamaecmsi 0aeH.]

Ame Gyccyl princ ¢y zeerdiag keel-kael  ny-kkod-ta, [...]
cony  little  prince TR warm-hearted laughter pv-do. psT-3sG. PsT
(21b) Digor

AMa MuHKvUl NpUuHY 33epouyae Keaen-Keaen HUKKooma, [&ema mae yomael
Xvaebaep pamaecmeayH Kooma.]

Ama  Mineij princ zeerdiwag keel-keel ni-kkod-ta, [...]
CONJ little prince  warm-hearted laughter  pv-do. PsT-3sG. PST
«And the little prince broke into a lovely peal of laughter, which made me very angry.»
(tlp 3.15)

The auxiliary verbs, that are used to form compound verbs, cannot be
limited to the verbs, that were listed by M.I. Isaev, since compound verbs
combining with other verbs can be found as well:

(22a) lIron

[Asupxvay] 2ybig-2yble cucma aema Mae HbIMadbl Ybinndp paedsbiObl CKOO-
MOH.

uyv-guyv s-is-ta &mae mee nymad- cyppar reedyd-
. ionkod
pv-take. . pv-do.
POSS. mistake-
buzz PST-35G. CONJ count-INES  NUM psT-15sG.
1sG GEN
PST PST

(22b) Digor

[Asepxvay] 2ys-2ys ucucma sema mae HUMaou yynnadp padyou CKOOMOH.

[...] guv-guv is-is-ta aema me nimad-i  cuppar redud-i  s-kod-ton
pv-take. .
buzz be7-3sc. oy P OSS-count- mistake- pv-do. psT-
’ 1sG INES GEN 1sG. PST

PST
«He made [exceptional] noise and | made four mistakes at my counting.» (tlp 13.26)

Certain compound verbs consist of two verbal elements, which on the
other hand appear with two different preverbs before they are accompanied
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by the auxiliar, such as raco-baco kaenun [9, 23].The verb co can be analysed as
imperative of the second person singular of czewun «to go.»Preverb ra- marks a
movement away from the speaker whereas preverb ba- marks a movement to
the direction of the speaker. The two preverbs denote opposite actions (Engl.
back-forth; Germ. hin-her, auf-ab).

(23) Digor
buyuey payo-6ayo KaeHyl 3aeHxu acmeey.

Biccew ra-co-ba-co kaen-uj zaenx-i astew
boy PV-go-PV-cOMe do-3sa. PRs world-INEs POSTP
«The boy goes back and forth in the midst of the world.» (ONC, Nk 2005)

(24a) Iron

[Viee 3aepdbin aepnaeyybiduc, kaeddaep] XypHbi2yblidmae eHbiHbl mbixxael
6aHOOH Kybl0 panac-6anac kooma, ybid.

ra-las-ba-

[ xurnyguyld-
las

t fen-yn-y tyxxeej bandon kuyd

kod-ta, uyj

see-INF- . pv-push- do. psT-
sunset-pL posTP  chair  INTER

DEM. 35G
GEN pv-drag 3sG. PST

(24b) Digor

[/E 3ep0aebaen aeprieyomeaeti, Keedoaep xopHu2ynomeae] paetitiuHyHu myxxaeli
Kvesia Kyo panacae-6anace kooma, e.

ra-lasee-
ba-lasee

xorniguyld-
tee

[...] fee-jjin-un-i tuxxeej kela kud kod-ta, e

pv-push-pv- do. psT-
drag 35G. PST

«He/She remembered how he/she dragged the chair to see the sunsets.» (tlp 14.52)

sunset-prL See-INF-GEN  POSTP chair INTER DEM. 35G

The verb las (yn) | las (un) (24) has a reciprocal meaning due to the two
preverbs. Hencera-las | ra-laseemeans «push» and ba-las | ba-laseemeans «drag».

As in Example (25) an enclitic pronoun can appear between the elements
of a compound verb. In contrast to tmesis, where clitics can mainly be
encountered in Digor, both varieties can have clitics between the verbal and
nominal element of acompound verb:

(25a) Iron

[Yoili MmbIH naesaep koOmas lae xaep30aeg,] cpyxc MbIH KOOma mae yapo.

[...] S-ruxs myn kod-ta mae card.
pv-light CL. 15G. DAT do. psT-35G. PST POSS. 15G life
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(25b) Digor
[E MmuH naesap kooma a xyaep30ap,] cpoxc MuH Kooma mae yapou.

[...] ~ s-roxs min kod-ta mee card-i.
pv-light CL. 15G. DAT do. PsT-3sG. PST poss. 1sG life-Gen
' [He/She gave me his/her fragrance as a gift] and (this) enlighted my life.» (tlp 8.61)

(26a) Iron

CHbl8 MbIH KaeH ¢hbic.
S-nyv myn kaen fys.
pPv-picture CL. 15G. DAT do. 2sG. Imp sheep
(26b) Digor
Cxy3ae MUH KaeHae hyc.
S-xuzee min kaen-ze fus
Pv-picture CL. 15G. DAT do. 2sG. Imp sheep

«Draw me a sheep.» (tlp 2.42)
Orientacia

The term orientacia ikitken da akatken («Orientation here and there»),
introduced by A. Sanidze, denotes a movement that either goes to the
direction of the speaker or listener or to a place they know (theact of direction,
also: observer's field). In contrast there is the position of the speaker or observer
and the direction of movement (position of the observer, also: actor's field).
Due to the differentiation of the movement towards the speaker or away from
the speaker, this opposition is also referred to as «back/forth deixis» [10, 162].
According to F. Thordarson the spatial-directional function of preverbs is only
marked on the verbs of movement.

The development of the deictic function of the preverbs has a typological
similarity to Georgian: aspectual verbal prefixes developed from adverbial
particles with adirectional function [12,251-252].The two-dimensional system,
which denotes the movement towards or away from the speaker, is also an area
phenomenon that Ossetic has adopted from its Caucasian contact languages,
which show large numbers of elements with spatial functions. However, the
two-dimensional system of spatial opposition in Osseticis not fully researched
yet and orientaciain Ossetic is less developed than orientacia in Georgian.
The following table show sorientacia in Old and New Georgian, Ossetic and
Russian. Since in some cases it is not possible to express the opposition of the
speaker’s position in English, some movements are described more accurately
by giving the German oppositions of ther movement.
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The preverbs cee- and ree-, the first one being only proposed by V.I. Abaev
and G. Axvlediani and the second one by E. Benveniste, and which | decided to
not count as preverbs, are also inserted in this table, since their spatial functions
were described. E. Benveniste mentioned rae- as opposition to (y) s-| (i) s- and it
was M.I. Isaev and R. Bielmeier who described the spatial function of preverb
fee-. Not every researcher considered the spatial functions for the preverbs,
hence | only describe the position of the speaker; the position of the observer,
as described by M. 1. Isaev [9, 81-83] for Digor, is not taken into account:

Speaker’s Old New . .
s - - Ossetic Russian
position Georgian | Georgian
from the inside to the | inside gan-,ga- |ga- a-|ra-
outside X ganmo-, vy-, iz -
(hinaus & heraus) outside gamo - gamo-  |ra-
from the outside to the |inside se — Se— ba -
inside . R R V-, VO —
(hinein & herein) outside semo - Semo - aerba -
from the top to the top da - ¢a- ny-|ni-
bottom c@- |so- pod-
(hinunter/runter & bottom damo - ¢amo - ar - P
herunter)
from the bottom to bottom ag-/a a- (y)s-|()s—
the top . voz-, na -
(hinauf & herauf) top agmo - amo - re-
h da - da -
over (hintiber/hertiber) ere garda gada expressed pere -
there gardamo - | gadamo - | lexically
to the speaker/hearer b .
(her-) - mo - mo - aer-, aerba - pri—
away from the . .
- mi - mi-
speaker/hearer " ot-, raz-, c-,
there car- ca- ®- u-
away from somebody
here carmo — camo -
not at the
bottom Sta - ca-
to the bottom and and inside expressed
g aer— -
inside at the lexically
bottom Stamo - ¢amo -
and inside
in front ku -
backwards n r?n uku expressed expressed expressed
behind ukumo - lexically |lexically lexically
behind cina -
forward : l expressed expressed pred -
in front cinamo — lexically |lexically
not to the ciag -
k B
through speaker expressed | expressed pere-, pro -
to the . lexically lexically
ciagmo —
speaker
Table 3: orientacia in Old and New Georgian, Ossetic and Russian
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In contrast to the other preverbs in Old and New Georgian, which are
extrovertive (oriented away from the speaker), preverb mo- is introvertive
(oriented towards the speaker); it can combine with other preverbs and form
a preverb compound. In doing so, it retains its function of indicating the
direction to the speaker. Except for the Old Georgian preverbs uku (mo) -, cina
(mo) —, ciag (mo) —, that have adverbs function aslexical equivalents in New
Georgian, Old Georgian preverbs are mainly preserved in New Georgian.

As in Georgian, the horizontal and vertical deixis are distinct in Ossetic. The
two-dimensional opposition in relation to the position of the speaker can be
clearly seen. Ossetic zer- behaves similarly to New Georgian ¢a (mo) —: it marks a
movement from to top to the bottom (the speaker islocated at the target of the
movement) and can therefore be used for a movement downwards. Generally
speaking, speakers of Digor use the preverb ar- in movements that occurin
direction to them; only when the speaker is in a building and the movement
is in directionto that particular building, the speaker might useaerba-. In Digor,
Orientaciaseems to be less than in lron.

(27a) lron
— Heip ma ayy, [- 3a2ema leiyywbls1 NpUuHU,] MaeH haeHObI OaenieeMae aepxu-
3bIH!
Nyr ta a-cu, [...] meen feend-y deelee-mae  eaer-xiz-yn!
ADV  PTCL PV-gO 15G. DAT want-3sc  below-alL  pv-climb-inF
(27b) Digor

— Hyp 6a paHoz yo, [- 3aeema MuHKsull NpUHU, — ] MaeH ¢haeHOyU Oaenieemae
apxe3yH!
Nur  ba rande wo, [... meen feend-uj deelee-mae  eer-xez-un!

ADV  PTCL  away COP. 25G. IMP 3sc.DAT  want-3sc  below-aL  pv-climb-INF
«Now go away, [said the Little Prince,] | want to go down there» (tlp 26.22)

In (27a & 27b) two directions are marked: Iron a-cu, which is represented in
Digor by a the compound verb randze wo, and er-xizyn | aer-xezun. ' The former
verb is the verb cu | co «go», which in this case in combination with a-gets the
meaning «to go away», but can mean «come» in combination with the preverbs
ba-cu | ba-co, er-cu | eer-co, aerba-cu | aerba-co. Depending on the context and
situation, these preverbs can also represent the vertical and horizontal deixis.

Furthermore, in example (27) the preverb ar- in aer-xizyn | eer-xezun «to
climb down» marks a movement from the top to the bottom. In this example
the speaker expresses his wish to climb downto the bottom. This means he
cannot be at the bottom already. In contrast to the speaker, however, the
listener is already at the bottom, which is why preverb ny- |ni-might have been
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expected. This suggests that the preverbs in the Ossetic might differentiate
between the speaker’s space, the listener's space and the event's space.

(28a) Iron

Axaem nado3axuyae2ad meiHe ¢haeyblouc biyyblin NPUHUbI 3eepOemee.

padzdzaxi- o — i
Axaem weegad tyng fee-cyd-is Gyccyl princ-y zeerdee-mee.
such  power ADV  PV-gO.PsT-3sG. PsT little  prince-cen heart-aLL

(28b) Digor

AyaexaeH nado3axeyaeeadae xvaebaep 6ayyodaeti MuHKsul npuHYU 3aepoaemee.

Aweexaen P adzdzaxe- gebeer ba-cud-zej Minkij  princ-i zeerdae-mee.
weegadee
such power ADV PV-go. PsT-3sG. PsT little  prince-cen  heart-ALL

«The Little Prince really liked this kind of power.» (tlp 10.48)

As in example (28) both varieties use different preverbs for the
metaphorical expression zaerdaemae fee-cydis | zeerdeemae ba-cudzej «he/she
liked it» (lit. «it went to the heart»). The preverb fee- marks a movement away
from the speaker/listener, but a movement from the outside to the inside. If
something «goes to the heart» resp. ifsomeone likes something/someone, one
would expect a movement to the inside, as in Digor (28b). Considering this, the
question arises as to why in thelron examplefae-was used and whether this may
have something to do with the fact that orientacia is more pronounced in Iron
than in Digor. Another reason could be the aspect (perfectivity) or the viewer's
position, but preverbs expressing aspectuality with verbs of movement has
yet to be examined.

Conclusion

This workbriefly summarized previous research on the preverbs and the
research focus of the linguists who researched Ossetic preverbs. Furthermore,
phenomena that are caused by the preverbs and differ in Digor and Iron were
explained. These include phonological phenomena such as reduplication
or epenthesis and tmesis, where the order of the inserted clitics is of great
importance. Furthermore, compound verbs and orientacia in Ossetic have
been described in more detail. The latter was illustrated by showing parallel
meanings and functions of these preverbs in two contact languages of Ossetic,
namely Old and New Georgian and Russian.

Contrary to the previous studies on preverbs, | suggest eight preverbs
for Iron and seven for Digor. The reason for this is the particle-czj-, which
is declared as a preverb in previous research. But during my investigations
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| wasn't able to find an example of -czj-in an initial position with preverbal
functions. According to N.K. Bagaev, this preverb can be found in certain
North Ironic dialects [17, 282]. V.I. Abaev states that it is found more
frequently in South Ossetic rather than in North Ossetic varieties [5, 103].
G. Axvlediani, on the other hand, states that it can be found in all dialects of
Iron [8, 244]. R. Bielmeier and E. Benveniste ignore thisparticle completely
because of the lack of orientacia and thereforethey don’t address it as a
preverb.

In this work, topics such as preverb combinations, prefix conversion,
aspect and Aktionsart were not dealt with. Since preverbs function as
orientacia-markers when combined with verbs of movement, they might mark
grammatical aspect and Aktionsart when being combined with other verbs,
including compound verbs. This theory needs to be checked and shall be
discussed in a later supplementary work on Ossetic preverbs.

List of Abbreviations

1 1st Person INES Inessive

2 2nd Person INF Infinitive

3 3rd Person INTER Interrogative Pronoun
ABL Ablativ ITER Iterative

ADV Adverb NEG Negation

ALL Allative NUM Numeralia

cL Clitic Pronoun PL Plural

CONJ Conjunction POSS Possessive Pronoun
cop Copula POSTP Postposition

v Converb PREP Preposition

DAT Dative PRS Present Tense

DEM Demonstrativ Pronoun PST Past Tense

EP Epenthesis Particle PTCL Particle

EX Existence Particle PTCL. DEF Definite Article

FUT Future Tense PV Preverb

GEN Genitive REFL Reflexive Pronoun
IMP Imperative SG Singular

Sahing6z, [Tsoriti] Emine M.A. - Goethe University Research Training
Group «Nominal Modification» (Frankfurt, Germany); sahingoez @em.uni-
frankfurt.de

Keywords: Ossetic, preverbs, phonetic process, epenthesis, spatial functions,
comparative analysis.
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The preverbs, the original function of which is to express spatial bonds, have
been studied in a number of the researches on the Ossetic language. Special
importance is traditionally attached to morphological, semantic, and phonetic
processes which accompany the derivational stage, when verb stems merge with
preverbs.

The phonological phenomena is illustrated through the differing processes
which occur in the Iron and Digor variants of the Ossetic language. Mainly they
occur at the morpheme border and include epenthesis in form of consonant or
semi-vowel, vowel change and gemination of the verb's initial consonant or semi-
vowel.

The development of the deictic function of the preverbs has a typological
similarity to Georgian: aspectual verbal prefixes developed from adverbial
patrticles with a directional function. The horizontal and vertical deixis, as well
as extrovertive (oriented away from the speaker), and introvertive (oriented
to the speaker), are distinct in Ossetic and are comparable with Georgian. The
number of preverbs is critically reviewed and it has been suggested to identify as
preverbs eight elements in the Iron and seven in Digor variants, their spatial and
grammatical (more precisely: aspectual) functions are discussed as well as their
functionality with in terms of historical and unproductive preverbs.

This work is the first part of a broad work on Ossetic preverbs. It displays
topics such as the phonological phenomena that are caused by the preverbs,
tmesis where elements stand between the preverb and the word stem,
compound verbs and the spatial functions of the preverbs, also known as
orientacia.

Notes:

1. This work is a revised excerpt from my thesis entitled «Praverbien im
Ossetischen», which | wrote in 2018 to achieve the academic degree of Master
of Arts. | want to thank Elmira Gutieva for her helpful remarks for this revised
version.

2. In the following the Iron- and Digor-Ossetic forms are separated by a
vertical bar with the example before the line standing for the Iron and the
word following the line being the Digor form of the morpheme or lexeme.

3.The English translation was published in 1964.

4. The prefix &@m- (sometimes an- in Digor), not with/a/but/a/, is still
existent in today. It expresses a comitative meaning: eem-dzaeraen «(student)
dormitory», @m-badt «joint sitting», am-xweerdt «joint eating.»

5.1 suppose cae- is an allophone of caej- which will be discussed below.

6.Regarding Abaev’s assumption that the preverbs zrba- and ny- also lead
to an epenthesis, | could not get any results in the Ossetic National Corpus.
Also the examples given by Abaev, serbacarazyn | eerbajarazun and nyccaxsyn
(1949:420) are not present in the corpus in this form. Even in combination with
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other verbs, that have a vowel in initial position, | could not find an example of
an epenthesis caused by these preverbs.

7. In the following examples, if the case is not explicitly mentioned in the
gloss, casus rectus is to be assumed.

8. Cyrillic y can be transliterated as vowel u as well as semivowel w. If it's
surrounded by two vowels (C_Q), it's transliterated as/u/. If it stands between
two vowels (V_V) orword initial and followed by a vowel (#_V) or in word
or syllable final position after a vowel (V_#), then it is transliterated as semi-
vowel/w/.

9. In the Ossetic National Corpus, — cagj- is designatedas a preverb, but
its spelling implies that it cannot stand in wordinitial position. Even when
searching for it in the ONC, no results with a word initial position are obtained.
In my own parallel corpus, that was created during my master’s thesis, — czej-
cannot be found in any word initial position. Taking Anatolian Ossetic into
account, where | have not encountered -czj- yet, | do not list the particle as
a preverb, but prefer referring to it as particle. The only occurrence | can think
of is in a Digor folk song in form of eer-ceej-caeddae, caej, Zeerijnae what can be
translated with -caej- and caej as somewhat functioning as interjection: «Come
on play, let's go, Zaerijnae.»

10. The Digor formrandae could be composed of two elements: preverb
ra- and the adjective andeer «different». This theory is reinforced by the
assumption of the phonological rule that an epenthesis with an verb with
& in initialposition does not result in an epenthesis but a vowel change.
If this assumption is correct, then the verb composition randse wo could
mean something like «be somewhere else» and the preverbra- would be an
opposition to a-, as shown in Table 3.
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